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МЕТАФОРА В НОВОСТНОМ ДИСКУРСЕ 
(на материале китайского и русского переводного текста)

В современном коммуникативном пространстве язык СМИ выполняет 2 
основные функции: информирующую и воздействующую. В новостном дис
курсе преобладает информирующая функция, однако специфика этого дис
курса диктует выбор языковых средств, позволяющих доступно и образно 
донести информацию до массовой аудитории. Одним из таких средств явля
ется метафора.

Предметом нашего исследования стали особенности функционирования 
метафоры в новостном дискурсе на материале китайского и русского пере
водного текста. Источник материала -  новостные статьи на двух языках, раз
мещенные на двуязычном интернет-ресурсе, на котором публикуется разно-
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образная информация об отношениях России и Китая на двух языках. Всего 
было проанализировано 100 статей на разные темы: экономика, политика, 
совместные конференции, форумы между двумя странами, проекты, выстав
ки, соревнования и другие культурные мероприятия, космос, медицина, 
наука и техника, общество и т.д. Для анализа были отобраны 114 метафор, 
которые классифицировались по различным параметрам: сфера-источник, сфе
ра-цель, модель переноса, частеречные характеристики.

Результаты анализа показали, что преобладающим типом метафоры 
в новостном дискурсе являются субстантивные метафоры (59 %). В этой 
группе чаще всего используется сфера-источник «инженерные соору
жения» (18 %), при этом сфера-цель может быть разной, например: 

-  международный торговый и логистический коридор 
(«экономика»), -  главная платформа ООН
для обсуждения преимуществ и возможностей ИИ («международные отно
шения») и т.д.

Наиболее частотной сферой-целью являются «международные отноше
ния» (36 %). При этом сфера-источник также может быть различной:

-  механизм китайско-российских гуманитарных обменов
(«физика: приборы и механизмы»), ЖФзММ)" / j f f i l a f E z c f i]  -  стороны имеют 
широкое пространство для сотрудничества («география») и т.д.

Среди субстантивных метафор наиболее частотен перенос на основании 
сходства по функции (52 %), например: -  новая платформа
для углубления контактов, ЦД) -  танцевальная
драма «Конфуций» -  это «визитная карточка традиционной китайской 
культуры», Сотрудничество Китая и России -
«стабилизатор» в изменчивом мире и т.д.

Глагольные метафоры составляют 23 %. Преобладающая сфера-источ
ник в таких метафорах -  «человек» (62 %), перенос может происходить 
в следующие сферы-цели: ий( Ш 1Ш ]  h l ^ i l l ! -  заложить основу для
сокращения выбросов вредных веществ в атмосферу («экология»),

ЫлУ||11 -  заложить фундамент для открытия исследова
тельской станции на спутнике Земли («наука»), МГД -
позитивный эффект выходит за рамки самого железнодорожного хозяй
ства («экономика»). Сфера «международные отношения» -  наиболее частот
ная (35 %) сфера-цель в глагольных метафорах, при этом сферой-источни
ком является лишь одна сфера -  «человек»: {\:) | К -
в контексте вступающих в новую эпоху китайско-российских отношений, 
)У 1Ш  фчЗЙИ: /ФШЛФ! 1Ф Г Г Й Ш  [ I -  заложить прочную основу для даль
нейшего развития двусторонних отношений и т.д. Среди глагольных мета
фор наиболее частотен перенос по сходству процессов деятельности (69 %).

Адъективные метафоры составляют 18 %. Главным образом, сфера-источ
ник в таких метафорах -  «характеристика предмета» (52 %), а сфера-цель -  
«характеристика явления»: например, -  глубокий смысл

234



российско-китайских отношений, -  конкуренция на ки
тайском рынке весьма остра. Перенос в адъективных метафорах осуществ
ляется преимущественно на основе ассоциативного сходства.

Следовательно, специфика новостного дискурса отражает тенденцию 
к субстантивной метафоре как наиболее объективному способу представле
ния информации (по сравнению с глагольной и адъективной метафорами, 
более экспрессивными по своим характеристикам).

Нами были отмечены следующие тенденции в функционировании мета
фор в новостном дискурсе:

1. Стандартизация (41 случай), например: -
углублять практическое сотрудничество и расширять обмен опытом и др.

2. Терминологизация (14 случаев), например: sjzra&ffifc -  финансовое пу

зыри, 7 Ш Щ Щ  самолет-амфибия, промышленная иепочка, Щ [jffib-
бизнес-инкубатор и др.

3. Символизация (4 случая): \ основными
цветовыми оттенками павильона Китая являются «китайский красный» 
и «технологический синий». Символическое значение цветономинаций помо
гает нам понять, что красный -  это национальный имидж Китая, держав- 
ность, самоотверженность и гуманность КНР, синий -  особенности аэрокос
мической промышленности, технологии, будущее, время и пространство.

4. Неологизация (2 случая), например: -
молодежь должна выступать драйвером будущего двусторонних отноше
ний, -  пилотная зона свободной торговли. Лексемы драйвер
и пилотный заимствованы из английского языка, однако словарь еще не фик
сирует значения, в которых данные слова употреблены в данных контекстах.

5. Фразеологизация (2 случая), например: ВШС'ХМ Ё -
мы намерены исключить как исторические манипуляции, так и повторение 
исторических ошибок (доел. Мы намерены исключить исторические манипу
ляции и не следовать по колее, где опрокинулась идущая впереди повозка).

Следует отметить, что не во всех случаях мы находим полное соответ
ствие метафор в текстах оригинала и перевода. Так, например, зафиксирова
ны случаи, когда в китайском варианте метафоры нет, а в русском переводе 
появляется образность: 'М 1Ё С Н L -  малым и средним пред
приятиям откроются новые горизонты (доел, малым и средним предприя
тиям предоставят больше возможностей). В примерахШЁ -  топливная арте
рия (доел, трубопровод) и водная артерия (доел, канал) переводчик ис
пользует метафоры, чтобы избежать повторов одного и того же слова.

Также зафиксированы случаи, когда при переводе на русский язык не сох
раняется образность китайского текста, например: -  начало
полномасштабной реализации (доел, войти в этап полномасштабной реали
зации), Ш^ / \ I  IWK'\У? Ч Ёу 1 -  международные студенче
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ские игры начинались в Российском государственном социальном универси
тете (доел, международные студенческие игры раздвинули занавес в Россий
ском государственном социальном университете) и др.

Таким образом, проведенное исследование показало, что в новостном 
дискурсе активно используется метафора и как средство номинации, и как 
средство создания экспрессивности текста. Преобладающим типом является 
субстантивная метафора. В данном типе текста зафиксированы следующие 
тенденции в функционировании метафор: стандартизация, терминологиза
ция, символизация, фразеологизация, неологизация. Функционирование 
метафор в оригинальном китайском тексте и тексте перевода на русский язык 
в большинстве случаев коррелирует. Переводческие трансформации, как 
правило, обусловлены стилистическими целями.
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